лексико-семантические ОСОБЕННОСТИ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ английского языка и  некоторые трудности их ПЕРЕВОДА на русский язык
В современном непрерывно развивающемся мире происходит глобализация экономики. Представителями разных стран проводится огромное количество переговоров, в ходе которых могут возникать спорные ситуации и неразбериха. Чтобы избежать всеобщего хаоса, подобного Вавилонскому столпотворению, нужна единая терминология.
Целью данной работы является анализ того, как появляются экономические термины, как они проникают из одного языка в другой, и какую роль они играют в мире современной глобальной экономики.
Сначала разберемся, что же такое термин?
Этимология
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Происходит от лат. terminus «пограничный камень, межевой знак; граница». Русск. термин — уже в 1705 г.; заимств. через польск. termin. Использованы данные этимологического словаря М. Фасмера.
Те́рмин (от лат. terminus — предел, граница) — слово или словосочетание, точно и однозначно именующее понятие и его соотношение с другими понятиями в пределах специальной сферы. Термины служат специализирующими, ограничительными обозначениями характерных для этой сферы предметов, явлений, их свойств и отношений. В отличие от слов общей лексики, которые зачастую многозначны и несут эмоциональную окраску, термины в пределах сферы применения однозначны и лишены экспрессии.
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Название «термин» произошло от имени римского бога межи и пограничного камня Терминуса. Межа считалась священной и находилась под его особым покровительством. Его изображали в виде человеческого бюста, стоящего на тумбе, в знак того, что он никогда не передвигался с того места, где помещался. Термины существуют в рамках определённой терминологии, то есть входят в конкретную лексическую систему языка, но лишь через посредство конкретной терминологической системы. В отличие от слов общего языка идеальные термины не связаны с контекстом. В пределах данной системы понятий термин в идеале должен быть однозначным, систематичным, стилистически нейтральным (например, «фонема», «синус», «прибавочная стоимость»). 
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В современной науке существует стремление к семантической унификации систем терминов одной и той же науки в разных языках (однозначное соответствие между терминами разных языков) и к использованию интернационализмов в терминологии. В настоящее время насчитывается более 3 000 определений понятия «термин», но, тем не менее, его содержание не выяснено до конца.
Традиционно к хорошему термину предъявляются следующие основные требования, которые варьируют у различных авторов: однозначность, точность, краткость, системность, эмоционально-экспрессивная нейтральность, отсутствие модальной и стилистической функции, безразличие к контексту, отсутствие синонимов и омонимов в пределах одной терминосистемы.
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Бурное развитие науки и техники в ХХ веке привело к быстрому развитию соответствующих терминологий. Возникла необходимость в стандартизации терминов.
Достаточно вспомнить, что вплоть до 2000 года в сфере международной торговли царила большая путаница, так как не было единой терминологии. Юрисконсульты разных предприятий постоянно расходились (иногда добросовестно, а иногда и злонамеренно) в трактовке тех или иных торговых терминов. Дабы положить конец этой неразберихе, в 2000 году Всемирная торговая организация (ВТО) приняла документ, озаглавленный «Incoterms 2000», в котором были формализованы основные внешнеторговые термины, относящиеся к условиям продажи и поставки, но это всего лишь 13 терминов, что, несомненно, является каплей в море (В обычном словаре экономических терминов их порядка 20-30 тыс.). 

Идеальные термины должны обладать полной стилистической нейтральностью. В качестве примера сравним два описания одного и того же действия. Рассмотрим строчку из печально известной песенки: «Ай, ай, ай убили негра, …замочили…». А теперь посмотрим, как об этом напишет прокурор: «Совершил умышленное убийство из хулиганских побуждений (ст. 105, ч.2, п. “и” УК РФ). Второй текст полностью лишен каких – либо эмоций, т. к. в нем используются термины, применимые лишь в определенной сфере деятельности.
Термин обязан иметь однозначность в рамках данной отрасли знаний. Так, например, в ботанике термин «лук» - обозначает растение рода allium, в истории и военном деле – метательное оружие, а в спорте это снаряд для стрельбы стрелой в цель.

Однако все вышесказанное справедливо лишь для идеального термина. Идеальный термин имеет абстрагированный характер, ему характерны однозначность и системность.
Теперь давайте в этом контексте рассмотрим, как обстоит дело с терминами в торгово–экономической среде.
Первое, что бросается в глаза, при рассмотрении некоторых экономических терминов – это наличие эмоциональной окраски. Чего стоит, например, термин из лексикона рейдеров «пылесосить болото» (т. е. скупать акции у второстепенных акционеров), «мойдодыр» (т. е. проведение PR–мероприятия по отбеливанию имени рейдера) или «вынос тела» (т. е. заключительный этап захвата, который состоит в силовом выселении генерального директора компании из управления). При переводе экономических терминов такие примеры встречаются регулярно. Таким образом, мы видим, что многие экономические термины не лишены эмоциональной окраски. 
Что же касается однозначности, то очень показателен пример из книги «The Complete Idiot`s Guide to MBA Basics by Gorman» (с. 93, глава 8 «Getting Down to Business: Operations Management»), где одно слово «costs» имеет 5 переводов: 
1) издержки; 2) расходы; 3) цены; 4) стоимость; 5) себестоимость. 
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И это в одном абзаце! Классическая иллюстрация понятия полисемии экономического термина. Как мы видим, говорить об однозначности экономических терминов просто невозможно. В таком случае, являются ли они терминами вообще?
По определению, термин должен означать какое – то конкретное понятие, но так как у него нет однозначности, то его невозможно правильно перевести вне контекста. 
Нами был проведен ряд экспериментов по машинному переводу различных текстов экономической и околоэкономической тематики. Эксперименты производились с использованием электронного переводчика «Promt» с подключением соответствующих тематических словарей (программа «Promt Гигант»).
Результаты экспериментов показали, что экономические тексты не поддаются машинной обработке, в то время как тексты на стыке экономической и юридической тематики, а именно торговые контракты, переводятся практически идеально и почти не требуют дальнейшего редактирования со стороны переводчика. Это происходит потому, что юридический текст по самой своей природе должен пониматься и толковаться однозначно.
Теперь давайте рассмотрим, каким образом складываются ситуации, в которых термины лишены однозначности. Источниками появления терминов, в первую очередь, служат труды основоположников экономической мысли, т. е. авторов многочисленных экономических учений (кейнсианство, марксизм и т. п.). При этом, как правило, приживается тот термин, который употребил первый переводчик данного труда (в нашем случае – на русский язык). Новый термин подхватывается другими авторами и позже закрепляется словарями, причем нередко вместе с  ошибками, возможно  допущенными в этом переводе. Всем известны такие традиционные переводы: Лондонское Сити (район Лондона), Король Георг V (но президент Джордж Буш), «релятивистская теория относительности» - явная тавтология. И даже такой «перл» нерадивого советского переводчика (1938 г.), как «псы рыцари» (а у Маркса -  «Союзные рыцари» (по-немецки – Bundritter, а не Hundritter, как привиделось первому переводчику одного из трудов классика).
Самая же отчаянная неразбериха наблюдается в сфере бизнеса (менеджмент, маркетинг, управление персоналом и т. д.). Основные приемы этой работы и соответствующие термины зарождаются непосредственно на предприятиях в виде арготивных оборотов (профессиональный жаргон), а затем подхватываются конкурентами в ходе копирования технологий ведения бизнеса, становятся общепринятой практикой и появляются в учебных пособиях по менеджменту и маркетингу и в соответствующих глоссариях и словарях.
Возникает вопрос, можно ли с этим бороться? Сомнительно. Несмотря на многочисленные попытки законодателей провести те или иные реформы языка, мы можем видеть, что удается реформировать только орфографию (да и то не всегда), но не язык как таковой. Человеку не дано изменить то, что не им создано. Язык развивается по своим собственным законам.

Хотелось бы привести мнение профессионального переводчика: «Ломая копья в поисках того или иного эквивалента экономического термина или понятия, на своем нелегком пути переводчик встречается с большим количеством интересной и очень познавательной информации, которая формирует не только четкое представление о предмете конкретного переводимого текста, но и значительно расширяет кругозор в области экономики. При этом переводчик должен проявить бдительность, чтобы не утонуть в этом информационном море и не забыть ту конечную цель, ради которой он все это делает. На мой взгляд, перевод более 20-30-ти разнообразных текстов, относящихся к экономической тематике, может быть приравнен к обучению в экономическом ВУЗе. Но, естественно, попадаются  в тексте и «ложки дегтя», справиться с которыми без соответствующего «бекграунда» достаточно трудно, но возможно!»    ( Вакуленко Е.Е., переводчик ООО «ЛэнАрк Транслэйшн Кампани»)
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Какие выводы напрашиваются в контексте вышесказанного? 
1. Процессы, происходящие в современной глобальной экономике, многократно повысили актуальность изучения терминологии в различных сферах экономики и бизнеса.

2. Экономический термин не является идеальным термином, и отсутствуют предпосылки к тому, чтобы он когда–либо стал таковым (особенно в сфере реальных бизнес – технологий).

3. Централизованное упорядочение экономической терминологии представляется крайне маловероятным в силу ряда объективных причин и, прежде всего потому, что язык не успевает перерабатывать и ассимилировать постоянно появляющиеся, новые термины.
4. А в свете всего этого представляется целесообразным: 
· За исключением случаев крайней необходимости (Incoterms 2000) отказаться от попыток искусственного и насильственного создания терминологических систем, т. к. язык все равно отторгнет инородное тело; 
· При переводе текстов экономической направленности всегда помнить, что практически ни одно слово не переводится своим основным словарным значением, а, следовательно, основополагающим фактором в выборе правильного слова является контекст в самом широком понимании этого термина;
· Не приступать к делу, четко не разобравшись в тематике переводимого текста и сути описываемых процессов и явлений;
· Изучать вопросы теории и практики, экономики и бизнеса.
· Всегда помнить о приоритетах перевода. Во–первых,  переводчик должен передать смысл переводимого текста, во–вторых,  язык, на который ведется перевод, должен выглядеть грамотно с точки зрения носителя языка и, в–третьих, переводчик должен сохранить близость к исходному тексту.
Только соблюдение всех этих правил обеспечит правильый перевод текстов экономической тематики. 
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